








Trådlös rök- och värmedetektor 
Bruksanvisning
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I korridorer eller gångar med en bredd på max. 3 m får avståndet mellan två rökde-
tektorer inte överskrida 15 m. Avståndet mellan rökdetektorn och korridorens eller 
gångens framsida får inte vara mer än 7,5 m. Vid gångars eller korridorers korsningar, 
ingångar eller i hörn (sneda hörn) ska man alltid sätta upp en detektor (fig. B):
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Beispiel für Melderanordnung
in Eckbereichen, Fluren und
Gängen
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�Med tanke på miljön ska man inte kassera den uttjänta produkten bland 
hushållssoporna utan säkerställa att den bortskaffas på ett korrekt sätt. 
Från förvaltningen får du information om olika uppsamlingscentraler och 
deras öppettider.

Defekta eller uttjänta batterier måste återvinnas enligt direktiv 2006/66/EG samt 
tillhörande ändringar. Lämna tillbaka batterierna och/eller enheten via de föreslagna 
insamlingsanläggningarna.

�Miljöskador på grund av felaktig  
hantering av batterier!

Batterier får inte kasseras bland hushållssoporna. De kan utsöndra giftiga tungmetaller 
och underkastas specialavfallshantering. Tungmetallernas kemiska symboler skrivs 
följande sätt: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly. Lämna därför förbrukade 
batterier till en kommunal uppsamlingscentral.

Service
Kontakta oss vid frågor om produktenpå www.brennenstuhl.com.  
Tel. 0080048720741 (avgiftsfritt)

Tillverkare
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestraße 1-3 ∙ D-72074 Tübingen

H. Brennenstuhl S.A.S. 
4 rue de Bruxelles ∙ F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag
Blegistrasse 13 ∙ CH-6340 Baar

www.brennenstuhl.com

4.	 Ställ in den trådlösa rök- och värmedetektorn på programmeringsläget genom 
att trycka 3x på Test-/programmeringsknappen inom 2 sek. Cirkeln lyser rött i 
programmeringsläget.

5.	 Följ anvisningarna i appen för att ansluta den trådlösa rök- och värmedetektorn 
till nätverket.

Rengöra enheten
	� Rengör den trådlösa rök- och värmedetektorn minst en gång i månaden.
	� Ta bort batteriet före rengöringen.
	� Rengör enheten med en torr, luddfri trasa. Vid kraftfullare nedsmutsning kan 

man fukta trasan något.
	� Använd inte rengöringsmedel som innehåller lösningsmedel för rengöringen. 

Annars finns det risk att enhetens yta eller text skadas. 
	� Sänk aldrig ned enheten i vatten eller några andra vätskor. Annars finns det risk 

att enheten skadas. 
	� Sätt in batteriet igen efter rengöringen och genomför sedan ett funktionstest (se 

kapitlet ”Funktionstest”).

Avfallshantering
� Förpackningen består av miljövänliga material som man kan återvinna via 

de lokala återvinningscentralerna.

Av kommunen eller stadsförvaltningen får man information om hur man går tillväga 
för att bortskaffa den uttjänta produkten.

Larmsignaler
Röklarm Varje larmsignal avges under 0,5 sekunder med en sekunds paus 

sex gånger efter varandra. Enhetslysdioden blinkar dessutom varje 
sekund rött . Efter 4,5 sekunders paus upprepas larmsekvensen.

Värmelarm Varje larmsignal avges under 0,2 sekunder med en sekunds 
paus i 8,5 sekunder. Enhetslysdioden blinkar dessutom varje 
sekund rött . Efter 4,5 sekunders paus upprepas larmsekvensen.

Larmet tystnar inte förrän rökdetektorn inte längre känner av några rökpartiklar och 
omgivningstemperaturen sjunker till 54 °C.

	� När larmsignalen utlöses ska man kontrollera om det brinner någonstans. Utrym 
omgående byggnaden och tillkalla brandkåren vid brand. 

Ladda ner appen/ BRENNENSTUHL®CONNECT
Den trådlösa rök- och värmedetektorn styrs via appen brennenstuhl®Connect. Appen 
kan laddas ner kostnadsfritt från App Store eller Google Play Store. 
Följ anvisningarna på bildskärmen för att hämta och installera appen.

Google, Google Play och Google Home är varumärken som tillhör Google LLC.
Apple och logotypen Apple är varumärken som tillhör Apple Inc. App Store är ett varu-
märke  för tjänster som tillhör Apple Inc.

�Ta rök- och värmedetektorn i drift
1.	 Starta appen brennenstuhl®Connect. 
2.	 Med ”+”-symbolen kan du lägga till nya enheter. 
3.	 I kategorin Övriga väljer du enhetstypen ”Övriga” .

Normaldrift
Vid normal drift blinkar enhetslysdioden var 50:e sekund.

Funktionstest
 OBS! RISK FÖR HÖRSELSKADA! Rökdetektorn avger en mycket hög och gäll 

varningssignal som kan vara skadlig för hörseln. Vid ett funktionstest ska man därför 
iaktta ett minimiavstånd på 50 cm. 
Vi rekommenderar att man testar enheten en gång i veckan för att vara säker på att 
den fungerar korrekt.

	� Tryck och håll Test-/Learn-knappen intryckt i minst 4 sekunder tills larmet aktive-
ras. Larmsignalen hörs snabbt tre gånger efter varandra. Efter 1,5 sekunders paus 
upprepas larmsekvensen två gånger tills man släpper upp Test-/Learn-knappen. 
Om man inte hör någon signal eller en annan signal finns det ett fel eller också är 
batterierna förbrukade.

	� Om funktionstestet visade på brister ska man byta ut enheten.

Mute-funktion
Om rökdetektorn utlöser ett oönskat larm, t.ex. genom att koka ångor, smuts eller 
liknande kan rökdetektorns larm stängas av eller larmet kvitteras i 10 minuter via 
testknappen. Efter att du har tryckt på testknappen (cirka 1 sekund) ljuder två pip 
och den röda lysdioden blinkar var 8: e sekund för att indikera att rökdetektorn är 
avstängd. Känsligheten minimeras så att det inte finns något felaktigt larm. Det är 
dock fortfarande i drift så att rökdetektorn utlöser ett larm så fort rökkoncentrationen 
fortsätter att stiga kraftigt. Denna desensisering av rökkammaren avbryts automatiskt 
efter 10 minuter. Rökalarmet har återgått till sin normala känslighet.

	� Avskilj enheten från monteringsplattan.
	� Märk ut borrhålen på väggen med en penna med hjälp av monteringsplattan. 
	� Borra de markerade hålen (5,5 mm-borr, ca 25–30 mm djupt i betongtak / 

2,5 mm-borr ca 20 mm djupt vid träpanel eller bjälkar) och sätt in pluggarna.
	� Skruva fast monteringsplattan.
	� Sätt in batterierna i enheten. 
	� Placera enheten på monteringsplattan och vrid medurs så att den fastnar.

Monteringsplatser vi avråder från
	� Installera inte rökdetektorer i dragiga miljöer, t.ex. i närheten av luftkonditione-

rings- eller ventilationsinsläpp.
	� I badrum, duschutrymmen eller i utrymmen där temperaturen överskrider 45 °C 

eller sjunker under 5 °C.
	� Inte allra högst upp i tak, eftersom rökfri luft ansamlas där vid brand.
	� I kök, garage, tvättstugor eller pannrum kan matos, avgaser från fordon, damm 

eller fukt utlösa ett fellarm.
	� I mycket dammiga eller smutsiga miljöer. Smuts och damm kan ansamlas i 

rökdetektorn och begränsa funktionssäkerheten.
	� På ett avstånd på mindre än 1,50 m från lysrör.

Montering
VARNING!  Montera rökdetektorn korrekt enligt monteringskraven för att 

förhindra olyckor.

	 IAKTTA FÖRSIKTIGHET! RISK FÖR ELCHOCK! Vid monteringen ska man 
kontrollera att man inte skadar några strömförande ledningar i väggen. 

	� Enheten har en monteringsplatta så att man kan montera den på en vägg eller 
i taket. Det medskickade fastsättningsmaterialet är avsett för betongtak. Vid 
annat underlag måste lämpligt fastsättningsmaterial anskaffas från fackhandeln.

	� Välj ett lämpligt monteringsläge för enheten i det utrymme som ska övervakas.
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Exempel på en uppdelning med en höjd på ≤ 0,2 m
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Exempel på en uppdelning med en höjd på > 0,2 m och takpanel > 36 m²
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Exempel på en uppdelning med en höjd på > 0,2 m och takpanel ≤ 36 m²
1 = takpanel/ 2 = uppdelning/h = H

	� I utrymmen där taket sluttar > 20° ska man installera detektorn enligt specifika-
tionerna i fig. E.

	� I ett sluttande rumstak måste man installera detektorn på mellan 50–100 cm 
från den högsta punkten (fig. E).
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in. 50 cm

M
ax. 100 cm
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Eftersom rök stiger uppåt måste man alltid montera rökdetektorer i taket och om 
möjligt mitt i rummet i vågrätt läge. Enligt DIN EN14676 ska man alltid hålla minst 
0,5 m avstånd till all takinredning och väggarna.

	� Montera inte högst upp i taket (minst 30 till 50 cm nedanför), inte i närheten av 
ventilationshål eller i starkt drag.

Om det finns takbjälkar som är högre än 20 cm och om de enskilda takpanelernas yta 
mellan bjälkarna överstiger 36 m² måste man installera extra rökdetektorer i takpane-
lerna. Om takbjälkarnas höjd understiger 20 cm ska man installera en rökdetektor mitt 
i taket och inte i en bjälke (fig. F–H).

Utrymmen med proportionerligt sluttande tak
	� Om det horisontella taket är mindre än 1 m brett ska man montera detektorn 

enligt fig. D.
	� Om det horisontella taket är bredare än 1 m ska man montera detektorn centralt 

i det horisontella taket. 
	� Om rumshöjden överstiger 6 m ska man använda en extra rökdetektor.

D

Om en läktares längd och bredd överstiger 2 m och läktarens totala yta ligger på mer 
än 16 m² behöver man sätta upp en extra detektor under läktaren (fig. C).

C

Försäkran om överensstämmelse
Härmed intygar vi, Hugo Brennenstuhl GmbH & Co.KG, att radioutrustningstypen 
WRHM01 uppfyller kraven för direktiven 2014/53/ EU och 2011/65/EU (RoHS II) samt 
2015/863/EU. På den nedanstående internetadressen kan man läsa EU-försäkran om 
överensstämmelse i sin helhet:
 www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1290090.pdf

Prestandadeklaration 
Viktigt: prestandadeklarationen är tillgänglig för nedladdning på 
www.brennenstuhl.com, precis intill artikel WRHM01/artikel nr 1290090.

Den här enheten uppfyller de lagstadgade, nationella och europeiska kraven. Samtliga 
företagsnamn och produktbeteckningar i dokumentet är varumärken tillhörande 
respektive ägare. 

Alla rättigheter förbehålls.
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	� Den trådlösa rök- och värmedetektorn är klar för användning.
	� Genomför ett funktionstest (se ”Funktionstest”).

Monteringsplats
I den tillämpliga normen för användning DIN EN 14676 anges de regler för rökdetek-
torers monteringsplatser som måste följas i Tyskland.

Obs! För ett övergripande skydd ska man installera rökdetektorer i alla rum, korridorer, 
lager, källare och förvaringsutrymmen. I utrymmen som är större än 60 m² eller korri-
dorer som är längre än 10 m rekommenderar vi användning av flera rökdetektorer.
Man ska åtminstone uppfylla kraven för den lägsta skyddsnivån och förse alla sovrum 
och barnkammare samt korridorer som fungerar som utrymningsvägar med en 
rökdetektor.
För optimalt skydd ska man montera minst en rökdetektor i alla rum och korridorer 
(fig. A).

Förberedelser
Lägga in/byta batteriet

	� Byt batterierna varje år för att garantera tillförlitlig drift.

2 x 1,5 V DC batterier Alkaline  
(Type LR6 / AA / Mignon) 

Vid svag batterinivå avger den trådlösa rök- och värmedetektorn en hörbar signal i 50 
sekunders intervall. När signalen hörs ska man byta ut batterierna. 

	� Ta bort den trådlösa rök- och värmedetektorn genom att vrida moturs bort från 	
monteringsplattan. 

	� Ta ev. bort det uttjänta batteriet. 
	� Lägg in batterierna i batterifacket så att polerna hamnar rätt. Kontrollera marke-

ringen i batterifacket. 
	� Placera den trådlösa rök- och värmedetektorn på monteringsplattan och vrid 

medurs tills den är ordentligt fastlåst.
Obs! Det är inte möjligt att installera den trådlösa rök- och värmedetektorn utan 
batterier.

Enhetens undersida med öppet lock för kåpan/monteringsplattan

Batterifack

Funktion
Den trådlösa rök- och värmedetektorn är en del av brennenstuhl®Connect Systems, 
som styrs via appen brennenstuhl®Connect. Det är möjligt att ansluta den trådlösa rök- 
och värmedetektorn direkt till routern. 

Översikt
Enhetens framsida

Högtalare

Enhetslysdiod

Test-/programmeringsknapp

Enhetens undersida

Lock för monteringsplatta/ kåpa

Avlånga hål med fästen

	� närhet till metalliska och ledande föremål
	� störningar med bredband t.ex. i bostadsområden (DECT-telefoner,  

mobiltelefoner, fjärrstyrda hörlurar, fjärrstyrda högtalare, radio-väderstationer, 
baby-övervakningssystem)

	� närhet till elmotorer, transformatorer, nätdelar eller datorer

I leveransen
1 x	trådlös rök- och värmedetektor   
	 WRHM01
2 x	batteri LR6 / AA / Mignon 1,5 V

2 x	skruv/plugg 
1 x	�bruksanvisning 

Tekniska specifikationer
Produktbeteckning:	 WRHM01
Art.nr:	 1290090
Radiofrekvens:	 2.4 GHz
Frekvensintervall:	 2.412–2.484 GHz 
Max. RF-effekt:	 < 100mW
Trådlösa IEE-standarder:	 IEEE 802.11b/g/n
Spänningsförsörjning:	 2 x LR6/AA/Mignon 
Omgivningstemperatur:	 0 °C till 35 °C
Skyddsklass:	 IP20
Akustiskt larm:	 ca 85 dB (3 m avstånd)
Batteriets livstid:	 ca 1 år (standard)
Provad enligt:	 DIN EN 14604:2005/AC:2008
Detekterar:	 Rök och värme (värmeintervall 54–70 °C)
Vi förbehåller oss för tekniska ändringar.

Risk för skador på enheten
	� Använd endast den specificerade batteritypen!
	� Kontrollera polariteten vid inläggningen! I batterifacket finns uppgifter om 

korrekt polaritet!
	� Rengör vid behov batteri- och enhetskontakten före inläggningen! 
	� Ta omgående bort uttjänta batterier från enheten!

Utrymningsplan vid brand
Vi rekommenderar att man, tillsammans med samtliga boende i fastigheten, utarbetar 
en utrymningsplan. Kontrollera att utrymningsvägen under inga omständigheter är 
blockerad av hinder. Som utrymningsväg ska man välja den snabbaste och säkraste 
vägen som leder ut.

Avsedd användning
Den trådlösa rökdetektorn används för att övervaka områden med tanke på rök- och 
värmeutveckling samt avge en larmsignal och skicka en pushnotis när enheten 
registrerar rök eller att temperaturen överstiger 54 °C. 

Installationsanvisningar/avstånd till störande källor
Den här enheten arbetar med ett 2.4 GHz b/g/n WiFi-protokoll. Räckvidden inuti 
byggnader kan avvika kraftfullt från räckvidden utomhus. 
Förutom sändningseffekten och mottagarens mottagningsegenskaper spelar miljö-
påverkan som t.ex. luftfuktigheten eller konstruktionsmässiga förhållanden på den 
ifrågavarande platsen stor roll.

Räckvidden kan delvis begränsas i omfattande utsträckning på grund av:
	� väggar i trä, gips, betong eller stålbetong

	� Enheten detekterar endast rök i det utrymme där den är installerad.
	� OBS! RISK FÖR HÖRSELSKADA!  

Rökdetektorn avger en mycket hög och gäll varningssignal som kan vara skadlig 
för hörseln. Vid ett funktionstest ska man därför iaktta ett minimiavstånd på 
50 cm. 

Särskilda säkerhetsanvisningar vid hantering av batterier
VARNING!  LIVSFARA! Barn ska inte hantera batterier. Uppsök genast en läkare 

vid förtäring! 
� IAKTTA FÖRSIKTIGHET! EXPLOSIONSRISK!   

Försök inte att ladda om icke laddningsbara batterier, orsaka inte 
kortslutning och/eller öppna inte batterier!

	� Kasta aldrig batterier i eld eller vatten! 
	� Utsätt inte batterier för mekanisk belastning!

Risk för utsipprande ämnen från batterier
	� Om det sipprar ut ämnen från batterierna ska man omedelbart ta bort dessa ur 

enheten för att förhindra skador!
	� Undvik kontakt med hud, ögon och slemhinnor! Vid kontakt med batterisyra 

måste man omedelbart skölja de drabbade områdena med rent vatten och 
genast uppsöka en läkare!

	� Använd endast samma slags batterier! Förväxla inte gamla batterier med nya!
	� Undvik extrema förhållanden eller temperaturer som påverka batterierna som 

t.ex. värmeelement/direkt solsken.
	� Ta bort batterierna ur enheten om de inte har använts på länge!

	� Den här enheten kan användas av barn från 8 års ålder och därutöver av personer 
med nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala färdigheter eller bristande 
erfarenheter och kunskaper såvida dessa personer hålls under uppsikt eller 
instrueras i hur man använder enheten på ett säkert sätt och förstår de risker som 
är förknippade med användningen. Barn får inte leka med enheten. Barn får inte 
rengöra eller underhålla enheten i egenskap av användare utan uppsikt.

	� Använd endast enheten i torr och dammfri miljö.
	� Använd endast enheten inomhus.
	� Utsätt inte enheten för ogynnsam påverkan som

	 •	 fukt
	 •	 konstant solsken
	 •	 värmestrålning
	 •	 kyla
	 •	 vibrationer

	 IAKTTA FÖRSIKTIGHET! RISK FÖR PERSONSKADA!
	� Öppna inte kåpan. Enheten innehåller inga delar som behöver underhållas.
	� Ta inte enheten i drift vid synliga skador.
	� Vi tar inte ansvar för materiella eller immateriella skador till följd av felaktig 

hantering eller att säkerhetsanvisningarna inte har beaktats! I sådana fall gäller 
inte längre garantin!

	� Om man använder enheten på något annat sätt än vad som beskrivs i den här 
anvisningen skadas enheten. Genomför inga konstruktionsmässiga ändringar. 
Annars kan det hända att det inte är säkert att använda enheten.

	� Vart 10:e år måste man byta ut enheten.
	� Enheten får inte täckas eller målas över.
	� Enheten reagerar inte på lågor eller gas.
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  Trådlös rök- och värmedetektor WRHM01

Förklaring av de använda piktogrammen

Läs  
bruksanvisningen!

Varning! Risk för  
elchock!

Varning!  
Explosionsfara!

Miljöskador på grund 
av felaktig hantering 
av batterier!

Beakta varnings-  
och säkerhetsanvis-
ningarna!

Bortskaffa förpack-
ningen och enheten 
på ett miljövänligt 
sätt!

Säkerhetsanvisningar
Bruksanvisningen är en del av produkten. Den innehåller viktiga 
anvisningar gällande säkerhet, användning och bortskaffning. Gå igenom 
och sätt dig in i alla bruks- och säkerhetsanvisningar innan du börjar 

använda enheten. Använd bara utrustningen så som beskrivits och inom det område 
som angivits. och lämna över den när utrustningen överlåts till tredje person.

� VARNING!  LIVSFARA OCH RISK FÖR OLYCKA FÖR SMÅBARN OCH BARN!  
Lämna aldrig barn utan uppsikt med förpackningsmaterialet. Det föreligger kvävnings-
risk till följd av förtäring eller inandning av små delar eller folier. Barn underskattar 
ofta risker. Håll alltid barn utom räckhåll för enheten. Den är ingen leksak. 

www.brennenstuhl.com
Smart up your home.

Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestraße 1-3 ∙ D-72074 Tübingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles ∙ F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag
Blegistrasse 13 ∙ CH-6340 Baar
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Lägsta skydd
En rökdetektor per 
våningsplan i korridor, 
barnrum och sovrum.

Optimalt skydd
Alla gemensamma rum.

Särskilt skydd för köket
Rökdetektor med 
ljuddämpande funktion.
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Descripción del producto
Parte de encima del dispositivo

Altavoz

Dispositivo LED

Botón de prueba / aprendizaje

Parte de abajo del dispositivo

Placa de montaje /  
tapa de la carcasa

Agujeros alargados sujeción

Entrega
1 x	detector de humo y calor WiFi   
	 WRHM01
2 x	pilas LR6 / AA / Mignon 1.5V

2 x	tornillos / tacos 
1 x	instrucciones de funcionamiento 

Datos técnicos
Nombre del producto:	 WRHM01
Núm. art.:	 1290090
Radiofrecuencia:	 2.4 GHz
Banda de frecuencia:	 2.412-2.484 GHz 
Rendimiento de transmisión máx.:	 < 100mW
Estándares IEE inalámbricos:	 IEEE 802.11b /g /n
Tensión de alimentación:	 2 x LR6 / AA / Mignon 
Temperatura ambiente:	 0 °C hasta 35 °C
Tipo de protección:	 IP20
Alarma acústica: 	 aprox. 85 dB (3 m de distancia)
Vida útil de la pila: 	 aprox. 1 año (por lo general)
Comprobado según:	 DIN EN 14604:2005/AC:2008
Detecta:	 Humo y calor (rango de calor de entre 54 a 70 °C)

Modificaciones técnicas reservadas.

Uso previsto
El detector de humo WiFi se usa para detectar la presencia de humo y controlar el 
comportamiento del calor en el ambiente, al mismo tiempo también sirve para enviar 
una señal de alarma y un mensaje push en caso de detectar humo o confirmar que el 
umbral de temperatura ha excedido los 54 °C. 

Instrucciones de instalación / distancia a las fuentes de 
interferencia
Este dispositivo funciona con el protocolo WiFi de 2.4 GHz b/g/n El alcance en edificios 
puede variar mucho del que se pueda dar en espacios abiertos. 
Además de las características de capacidad de transmisión y recepción de los recepto-
res, así como las condiciones estructurales que se dan en cada sitio, también juegan un 
papel importante las influencias ambientales, como, por ejemplo, la humedad.

El alcance puede verse afectado considerablemente por:
	� Paredes de madera, yeso, hormigón, hormigón armado.
	� Proximidad a objetos metálicos y conductores.
	� Interferencia de banda ancha, por ejemplo, en áreas residenciales (teléfonos 

DECT, teléfonos móviles, auriculares inalámbricos, altavoces inalámbricos, 
estaciones meteorológicas inalámbricas, sistemas de monitoreo para bebés).

	� Proximidad a motores eléctricos, transformadores, fuentes de alimentación, 
ordenadores.

Peligro de fuga de líquidos en la pila
	� En caso de fuga de líquidos en la pila, retírela de inmediato del dispositivo para 

evitar daños.
	� ¡Evite el contacto del líquido de la pila con la piel, los ojos y la boca! Enjuague 

las áreas afectadas enseguida con agua limpia y busque atención médica de 
inmediato.

	� ¡Utilice únicamente pilas del mismo tipo! ¡No mezcle pilas viejas con nuevas!
	� Evite condiciones y temperaturas extremas que puedan afectar a las pilas, por 

ejemplo, proximidades con fuentes de calor / luz solar directa.
	� ¡Retire las pilas del dispositivo si no se han utilizado durante un tiempo prolongado.

Peligro de daños en el dispositivo
	� ¡Utilice únicamente el tipo de pila especificado!
	� ¡Al insertar las pilas tenga en cuenta la polaridad correcta! ¡Dicha polaridad se 

muestra en el compartimento de la pila!
	� ¡Antes de insertar las pilas, limpie el contacto de la pila y del dispositivo si es 

necesario! 
	� ¡Retire las pilas usadas en el dispositivo enseguida!

Plan de escape en caso de incendio
Se recomienda, junto con todos los demás ocupantes de la vivienda, preparar un plan 
de escape. Asegúrese de que la vía de escape no esté obstruida por obstáculos. Elija la 
salida más rápida y segura para la vía de escape.

	� Cualquier otro uso diferente al descrito en esta guía conducirá a un deterioro 
del dispositivo. No lleve a cabo cambios en la estructura del dispositivo. De lo 
contrario, no se podrá garantizar un funcionamiento seguro.

	� El dispositivo debe ser reemplazado cada 10 años.
	� No cubra o pinte el dispositivo.
	� El dispositivo no reacciona ante la aparición de llamas o gases.
	� El dispositivo únicamente detecta la presencia de humo en la habitación en la 

que se ha instalado.
	� ATENCIÓN: ¡POSIBLE DAÑO AUDITIVO! 

El detector de humo emite una alarma muy fuerte y estridente capaz de provocar 
un daño auditivo. De manera que se recomienda mantener una distancia mínima 
de 50 cm a la hora de realizar la prueba de funcionamiento. 

Instrucciones especiales de seguridad al manipular pilas
¡ADVERTENCIA!  ¡PELIGRO DE MUERTE!  

	� Las pilas no deben estar en posesión de niños. En caso de ingestión, ¡busque 
atención médica de inmediato! 

	� En caso de ingestión, ¡busque atención médica de inmediato!

� ¡ATENCIÓN! ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN!   
¡No intente recargar nuevamente pilas no recargables, no permita que 
entren en cortocircuito y / o no las abra!

	� ¡Nunca arroje las pilas al fuego o al agua! 
	� ¡No exponga las pilas a tensiones mecánicas!

� ¡ADVERTENCIA!  ¡PELIGRO DE MUERTE Y DE ACCIDENTE PARA BEBÉS  
Y NIÑOS!  
Nunca deje a solas niños con el material de embalaje. Existe peligro de asfixia por 
ingesta o inhalación de pequeñas piezas o plásticos. En ocasiones los niños no 
son capaces de reconocer el peligro.  
Mantenga a los niños siempre lejos del dispositivo. No es ningún juguete.

	� Este dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y mayores, por 
personas con limitaciones físicas, sensoriales o mentales, así como por personas 
con falta de experiencia y conocimiento siempre que sea bajo supervisión o tras 
haber recibido indicaciones sobre el uso seguro de los equipos y haber entendido 
los riesgos resultantes. No permita que los niños jueguen con el dispositivo. La 
limpieza y el mantenimiento no se podrá realizar por niños si sean supervisados.

	� Utilice el dispositivo únicamente en un entorno seco y libre de polvo.
	� Opere el dispositivo solo en interiores.
	� No exponga el dispositivo ante condiciones adversas como:

	 •	 humedad,
	 •	 constante exposición a luz solar,
	 •	 exposición a fuentes térmicas,
	 •	 frío,
	 •	 vibraciones.

	 ¡ATENCIÓN! ¡RIESGO DE LESIONES!
	� No abra la carcasa. El dispositivo no contiene piezas que se puedan reparar.
	� No opere el dispositivo en caso de presentar daños visibles.
	� ¡No asumimos ninguna responsabilidad en caso de que se produzcan daños 

materiales o personales causados por un manejo inadecuado o por el incumpli-
miento de las instrucciones de seguridad! ¡En tales casos la garantía dejará de 
tener validez!
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Parte de abajo del dispositivo con tapa de carcasa abierta /  
placa de montaje

Compartimento de pilas

Funcionamiento
El detector de humo y calor WiFi es parte del sistema brennenstuhl®Connect, contro-
lado a través de la app brennenstuhl®Connect. El detector de humo y calor WiFi puede 
conectarse directamente con el router. 

Preparación
Insertar / cambiar pilas

	� Reemplace las pilas anualmente para garantizar un funcionamiento fiable.

2 x pilas de 1,5 V DC Alkaline  
(Tipo LR6 / AA / Mignon) 

El detector de humo y calor WiFi emite una señal audible a intervalos de 50 segundos 
para indicar que el nivel de la pila es bajo. Cambie las pilas cuando escuche la señal. 

	� Retire el detector de humo y calor WiFi girándolo en sentido antihorario desde la 
placa de montaje. 

	� Si es necesario, retire la pila usada. 
	� Inserte la pila en el compartimento de la pila prestando atención a la correcta 

polaridad. Para ello observe los símbolos que aparecen en el compartimento de 
las pilas. 

	� Coloque el detector de humo y calor WiFi en la placa de montaje y gírelo en 
sentido horario hasta que encaje en su lugar.

Consejo: No instale el detector de humo y calor WiFi en la placa de montaje sin haber 
insertado antes las pilas.

	 El detector de humo y calor WiFi está listo para ser utilizado.
	 Realice una prueba de funcionamiento (vea "Prueba de funcionamiento").

Lugar de instalación
Los lugares de instalación para protectores de humo están regulados en Alemania 
según los estándares de instalación que aparecen en DIN EN 14676.

Consejo: Las alarmas de humo deben instalarse en todas las habitaciones, pasillos, 
áreas de almacenamiento, sótanos y trasteros para poder asegurar una protección 
completa. En las habitaciones de más de 60 m² o en pasillos de más de 10 m, se 
recomienda el uso de varios detectores de humo.
Estos deberían cumplir al menos con la protección mínima y deberían ser instalados 
en las habitaciones y dormitorios de los niños así como en aquellos pasillos que sirvan 
como vía de escape.
Para mayor seguridad debería instalar en cada habitación y pasillo al menos un 
detector de humo (aprt. A).

A IEn pasillos y corredores con un ancho máximo de 3 m, la distancia entre dos detectores 
de humo puede ser de un máximo de 15 m. La distancia del detector con a la superficie 
frontal del corredor o pasillo no puede exceder los 7,5 m. En las zonas de cruces, con-
fluencias y esquinas (línea oblicua) de corredores y pasillos se debe colocar un detector 
respectivamente (Fig. B):
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Beispiel für Melderanordnung
in Eckbereichen, Fluren und
Gängen

Si el largo y ancho de un altillo es superior a 2 m y si tiene un área total de más de 
16 m², entonces se requerirá un detector adicional debajo del altillo (Fig. C).

C

Habitaciones con zonas del techo inclinado
	� Si el techo horizontal tiene menos de 1 m de ancho, instale el detector como se 

muestra en la Fig. D.
	� Si el techo horizontal tiene más de 1 m de ancho, instale el detector en el centro 

del techo horizontal. 
	� Si la altura de la habitación es superior a 6 m, utilice un detector de humo 

adicional.

D
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Ejemplo de una división con una altura ≤ 0,2 m
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Ejemplo de divisiones con una altura > 0.2 m un área entre vigas > 36 m²
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Ejemplo de divisiones con una altura > 0.2 m un área entre vigas ≤ 36 m²

1 = área entre vigas / 2 = división / h = H

	� En habitaciones con pendientes de techo > 20°, instale el detector de humo 
como se muestra en la Fig. E.

	� En un techo angular, el detector debe instalarse a unos 50-100 cm por debajo del 
punto más alto (Fig. E).

M
in. 50 cm

M
ax. 100 cm

 

E

Puesto que el humo tiende a subir, los detectores de humo siempre deben instalarse 
en el techo, a ser posible en el centro de la habitación y en posición horizontal. Según 
la norma DIN EN 14676 se debería dejar una distancia mínima de 0,5 m con todos los 
muebles y paredes.

	� No instale el detector en los vértices de techos a dos aguas (sino a unos 30 y 50 
cm por debajo), ni cerca de conductos de aire o donde existan fuertes corrientes 
de aire.

En caso de haber vigas en el techo que sobresalgan más de 20 cm y unas áreas en el 
techo entre cada viga superior a 36 m², se deben instalar en el techo detectores de 
humo adicionales en dichas áreas. Si las vigas no sobresalen del techo más de 20 cm, 
instale un detector de humo en el centro del techo y no en una viga (Fig. F-H).
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Lugares de instalación a evitar
	� Zonas cercanas a corrientes de aire como el aire acondicionado y sistemas de 

ventilación.
	� Cuartos de baño, duchas o en habitaciones donde la temperatura supere los 45 °C 

o sea inferior a 5 °C.
	� En el vértice de un techo a dos aguas, ya que en caso de incendio podría acumu-

larse en la parte superior aire libre de humo.
	� Las zonas como las cocinas, garajes, lavaderos o cuartos de calderas, donde se 

emiten vapores de cocción, escapes de vehículo, polvo y humedad, pueden dar 
una falsa alarma.

	� Zonas muy sucias o con mucho polvo. La suciedad y el polvo se pueden acumular 
en el detector de humo y poner en peligro su funcionalidad.

	� A una distancia inferior a 1,50 m de cualquier luminaria fluorescente.

Instalación
¡ADVERTENCIA!  Para evitar accidentes instale el detector de humo correcta-

mente en el techo de acuerdo con las indicaciones de instalación.

	 ¡ATENCIÓN! ¡PELIGRO POR DESCARGA ELÉCTRICA! Asegúrese de no 
dañar ningún cable eléctrico que se encuentre instalado dentro de la pared al 
montar el detector. 
El dispositivo está equipado con una placa de montaje que permite el montaje 
en la pared o en el techo. Los accesorios de instalación que se incluyen son 
adecuados para la fijación en techos de hormigón. Para otras superficies se 
precisan accesorios de otros materiales, que deberá adquirir en las correspon-
dientes tiendas.
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DISPONIBLE ENDISPONIBLE EN

Google, Google Play y Google Home son marcas registradas de Google LLC.
Apple y el logotipo de Apple son marcas comerciales de Apple Inc. App Store es una marca 
de servicio de Apple Inc.

Puesta en servicio del detector de humo y calor WiFi
1.	 Inicie la app de brennenstuhl®Connect. 
2.	 Con el símbolo „+“ puedes agregar nuevos dispositivos. 
3.	 Seleccione en la categoría Otros el tipo de dispositivo „Otros“. 
4.	 Ajuste las alarmas de humo y calor Wifi en modo el aprendizaje presionando el 

botón de prueba / aprendizaje 3 veces en 2 segundos. El círculo se ilumina en rojo 
en el modo de aprendizaje.

5.	 A continuación, siga las siguientes indicaciones en la app para conectar del 
detector de humo y calor WiFi con su red doméstica . 

Limpieza del dispositivo
	� El detector de humo y calor WiFi debe limpiarse al menos una vez al mes.
	� Retire las pilas antes de limpiar el dispositivo.
	� Limpie el dispositivo con un trapo suave y libre de pelusa. En caso de mucha 

suciedad, puede humedecer ligeramente el trapo.
	� No utilice productos de limpieza con bases solventes para limpiar el dispositivo. 

De lo contrario, la superficie y el etiquetado del dispositivo podrían dañarse. 
	� No sumerja el dispositivo en agua u otros líquidos. De lo contrario, el dispositivo 

podría dañarse. 

	� Una vez limpiado el dispositivo, vuelva a insertar las pilas y realice 
seguidamente una prueba de funcionamiento (consulte el apartado "Prueba de 
funcionamiento").

Eliminación
� El embalaje está compuesto por materiales ecológicos que pueden ser 

eliminados en los correspondientes puntos de reciclaje.

Contacte con las autoridades locales de su zona u oficina municipal para 
	 informarse sobre las posibilidades de eliminación del dispositivo.

�En aras de la protección del medio ambiente, no deseche su producto 
junto a la basura doméstica cuando haya finalizado su vida útil, deshágase 
del producto en un punto de recogida selectiva apropiado. Consulte en su 
administración local para informarse sobre los puntos de recogida 
selectiva existentes y sus horarios de apertura.

Las pilas defectuosas o usadas deben reciclarse de acuerdo con la Directiva 2006/66/
CE y sus modificaciones. Devuelva las pilas y/o dispositivos en los puntos de recogida 
selectiva facilitados.

�¡Daños ambientales debido a una eliminación  
inadecuada de las pilas! 

Las pilas no deben eliminarse junto con la basura doméstica. Pueden contener metales 
pesados tóxicos y son objeto de un tratamiento especial. Los símbolos químicos de los 
metales pesados son los siguientes: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo. Por lo 
tanto, deje las pilas usadas en un punto de reciclaje municipal.

Servicio de asistencia
Si tiene alguna pregunta sobre el producto, contáctenos
en www.brennenstuhl.com. Tel.: 0080048720741 (gratuito)

Fabricante
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestraße 1-3 ∙ D-72074 Tübingen

H. Brennenstuhl S.A.S. 
4 rue de Bruxelles ∙ F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag
Blegistrasse 13 ∙ CH-6340 Baar

www.brennenstuhl.com

Declaración de conformidad
Por la presente declaramos, la compañía Hugo Brennenstuhl GmbH & Co.KG, que el 
equipo de radio tipo WRHM01 cumple con la directiva 2014/53/UE y 2011/65/UE 
(RoHS II), incluyendo 2015/863/UE. El texto completo de la declaración de conformidad 
de la UE está disponible en la siguiente dirección de internet: 
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1290090.pdf

Declaración de rendimiento  
Importante: La Declaración de rendimiento está disponible para su descarga en 
www.brennenstuhl.com, justo al lado del artículo WRHM01 / artículo 1290090.

Este dispositivo cumple con los requisitos legales, nacionales y europeos. Todos los 
nombres de compañías y de productos que se mencionan son marcas registradas de sus 
respectivos propietarios. 

Todos los derechos reservados.

parpadea cada 8 segundos para indicar que el detector de humo está silenciado. La 
sensibilidad se minimiza hasta el punto en que no hay falsa alarma. Sin embargo, sigue 
siendo operativo para que el detector de humo active una alarma tan pronto como la 
concentración de humo siga aumentando bruscamente. Esta desensibilización de la 
cámara de ahumado se cancela automáticamente al cabo de 10 minutos. La alarma de 
incendios ha vuelto a su sensibilidad normal. 

Sonidos de alarma
Alarma por 
humo

La alarma suena durante 0,5 segundos con una pausa de 0,1 
segundos seis veces consecutivas. El LED del dispositivo parpadea 
en rojo cada segundo. Después de una pausa de 4,5 segundos, 
vuelve a repetirse el patrón de alarma.

Alarma por 
calor

La alarma suena durante 0,2 segundos con una pausa de 0,1 
segundos de manera consecutiva durante 8,5 segundos. El LED 
del dispositivo parpadea en rojo cada segundo. Después de una 
pausa de 4,5 segundos, vuelve a repetirse el patrón de alarma.

La alarma no se detiene hasta que el detector de humo haya dejado de detectar 
partículas de humo y la temperatura ambiente descienda a 54 °C.

	� Cuando suene la alarma compruebe que no se haya producido un incendio. En 
caso de incendio, abandone el edificio inmediatamente y llame a los bomberos. 

Descargar la app / BRENNENSTUHL®CONNECT
El detector de humo y calor WiFi se controla a través de la aplicación 
brennenstuhl® Connect. La aplicación se encuentra en App Store y de forma gratuita en 
Google Play Store. 
Siga las instrucciones que aparecen en la pantalla para descargar e instalar la aplicación.

	� Atornille la placa de montaje.
	� Inserte las pilas en el dispositivo.
	� Coloque el dispositivo en la placa de montaje y apriételo en sentido horario. 

Funcionamiento normal
En funcionamiento normal el LED del dispositivo parpadea una vez cada 50 segundos.

Prueba de funcionamiento
 ATENCIÓN: ¡POSIBLE DAÑO AUDITIVO! El detector de humo emite una alarma 

muy fuerte y estridente capaz de provocar un daño auditivo. De manera que se 
recomienda mantener una distancia mínima de 50 cm a la hora de realizar la prueba 
de funcionamiento. 
Se recomienda probar el dispositivo semanalmente para garantizar un funcionamiento 
correcto.

	� Mantenga presionado el botón de prueba / aprendizaje como min. 4 segundos 
hasta que suene la alarma. La alarma suena tres veces de manera rápida 
sucesivamente. Después de una pausa de 1,5 segundos, el patrón de alarma se 
repite dos veces hasta que suelte el botón de prueba / aprendizaje. En caso de 
que no suene ninguna señal acústica o una señal acústica diferente, significará 
que existe un defecto o que la pila está agotada.

	 Si el resultado de la prueba funcional no es el esperado, remplace el dispositivo.

Función de silencio
Si el detector de humo dispara una alarma no deseada, por ejemplo, por humos 
de cocción, suciedad o similar, la alarma del detector de humo puede silenciarse o 
confirmarse durante 10 minutos mediante el botón de prueba. Después de presionar 
el botón de prueba (aproximadamente 1 segundo), suenan dos pitidos y el LED rojo 

	� Elija en la habitación que desea controlar una ubicación de instalación adecuada 
para el dispositivo.

	� Retire el dispositivo de la placa de montaje.
	� Use la placa de montaje para marcar en la pared con un bolígrafo los agujeros 

donde quiere realizar la perforación. 
	� Taladre los puntos marcados (taladro de 5,5 mm, aproximadamente 25-30 mm 

de profundidad para techos de hormigón / taladro de 2,5 mm, aproximadamente 
20 mm de profundidad para revestimiento de madera o vigas) e inserte los tacos.
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Explicación de los pictogramas utilizados

¡Lea las instrucciones 
de funcionamiento!

¡Atención!  
¡Peligro por descarga 
eléctrica!

¡Atención!  
¡Peligro de explosión!

¡Daños ambientales 
debido a una  
eliminación inade-
cuada de las pilas!

¡Tenga en cuenta las 
advertencias e indica-
ciones de seguridad!

¡Elimine el embalaje 
y el dispositivo de 
forma respetuosa con 
el medio ambiente!

Seguridad
Las instrucciones de funcionamiento son parte de este producto. 

Contienen indicaciones importantes en cuanto a la seguridad, uso y 

eliminación. Familiarícese con todas las instrucciones de funcionamiento y 

seguridad antes de usar el dispositivo. Utilice este aparato solo para el uso destinado 

según lo descrito en el manual. Asegúrese de incluir toda la documentación en caso de 

transferir el aparato a cualquier persona.

Detector de humo y calor WiFi 
Instrucciones de funcionamiento

Dormi-
torio

Sala de 
estar

Dormitorio

Cocina

Habitación
de los
niños

Sala de 
trabajo

Ático

Sala de estar

Dormitorio Cocina

Habitación de 
los niños

Pasillo

Habitación de 
los niños

Baño

S

S

Protección mínima
Un detector de humo 
por planta en el pasillo, 
la habitación de los 
niños y el dormitorio.

Protección óptima
todas las salas comunes.

Protección especial 
para la cocina
Detector de humo con 
función de silencio.

S

Pasillo

Pasillo

Pasillo
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A W korytarzach i przejściach o maks. szerokości 3 m odstęp pomiędzy dwiema czujkami 
dymu może wynosić maks. 15 m. Odległość czujki od powierzchni czołowej korytarza 
lub przejścia nie może wynosić więcej niż 7,5 m. W strefach krzyżowania się oraz w 
strefach wylotowych i narożnych (linia ukośna) przejść i korytarzy należy umieścić 
czujkę (rys. B):

B

1/4 1/4

1/
4

1/
4

Beispiel für Melderanordnung
in Eckbereichen, Fluren und
Gängen

Jeżeli długość i szerokość empory wynosi więcej niż 2 m, a powierzchnia całkowita 
empory przekracza 16 m², konieczne jest zainstalowanie dodatkowej czujki pod 
emporą (rys. C).

C

Dźwięki alarmowe
Alarm dymowy Pojedynczy dźwięk alarmowy trwa 0,5 sekundy i jest emitowany 

sześciokrotnie raz za razem z częstotliwością co 0,1 sekundy. W 
tym czasie kontrolka LED urządzenia miga na czerwono w takcie 
sekundowym. Po 4,5 sekundy przerwy sekwencja alarmowa 
powtarza się.

Alarm wysokiej 
temperatury

Pojedynczy dźwięk alarmowy trwa 0,2 sekundy i jest 
emitowany raz za razem z częstotliwością co 0,1 sekundy przez 
8,5 sekundy. W tym czasie kontrolka LED urządzenia miga na 
czerwono w takcie sekundowym. Po 4,5 sekundy przerwy 
sekwencja alarmowa powtarza się.

Alarm milknie dopiero wtedy, gdy czujka dymu przestaje wykrywać cząsteczki dymu i 
gdy temperatura otoczenia spadnie do 54 °C.

	� W przypadku emisji dźwięku alarmowego należy sprawdzić, czy nie wybuchł 
pożar. W razie pożaru należy natychmiast opuścić budynek i wezwać straż 
pożarną. 

Pobieranie aplikacji BRENNENSTUHL®CONNECT
Czujka dymu i wysokiej temperatury WiFi jest sterowana za pośrednictwem aplikacji 
brennenstuhl®Connect. Aplikacja jest dostępna bezpłatnie w App Store oraz Google 
Play Store. 
W celu pobrania i instalacji należy postępować zgodnie z poleceniami na ekranie.

POBIERZ ZPOBIERZ Z

 Google, Google Play i Google Home są znakami towarowymi Google LLC.
Apple i logo Apple są znakami towarowymi Apple Inc. App Store jest znakiem usługowym 
Apple Inc.

�Uruchomienie czujki dymu i wysokiej temperatury WiFi
1.	 Uruchomić aplikację brennenstuhl®Connect. 
2.	 Za pomocą symbolu „+” można dodać nowe urządzenia. 
3.	 W kategorii Inne wybrać typ urządzenia „Inne”. 
4.	 Czujkę dymu i wysokiej temperatury WiFi przełączyć w tryb programowania 

poprzez trzykrotne naciśnięcie przycisku testowego / programującego w ciągu 
2 sekund. Kółko świeci się na czerwono w trybie programowania.

5.	 Następnie należy postępować zgodnie z poleceniami wyświetlanymi w aplikacji, 
aby połączyć czujkę dymu i wysokiej temperatury WiFi z siecią. 

Czyszczenie urządzenia
	� Czujkę dymu i wysokiej temperatury WiFi należy czyścić przynajmniej raz w 

miesiącu.
	� Przed czyszczeniem wyjąć baterie.
	� Urządzenie czyścić suchą i nie pozostawiającą kłaczków ściereczką. W przypadku 

bardziej intensywnego zabrudzenia można delikatnie zwilżyć ściereczkę.
	� Do czyszczenia nie używać środków czyszczących, które zawierają rozpuszczalnik. 

W przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia powierzchni urządzenia i 
znajdujących się na niej napisów. 

	� Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie lub innych cieczach. W przeciwnym 
razie urządzenie może się uszkodzić. 

	� Po zakończeniu czyszczenia ponownie włożyć baterię, a następnie przeprowadzić 
test działania (patrz rozdział „Test działania”).

Utylizacja
� Opakowanie składa się z materiałów ekologicznych, które można 

przekazać do utylizacji za pośrednictwem miejscowych punktów 
zajmujących się recyklingiem. 

Informacje o możliwościach utylizacji wysłużonego produktu uzyskają Państwo w 
swoim urzędzie miasta lub gminy.

�Ze względu na ochronę środowiska naturalnego nie wyrzucajcie Państwo 
wysłużonego produktu do zwykłego kosza na śmieci, lecz przekażcie go do 
prawidłowej utylizacji. Informacji o punktach zbiórki odpadów i godzinach 
ich otwarcia mogą Państwo zasięgnąć we właściwym organie 
administracji publicznej.

Wadliwe lub zużyte baterie należy przekazać do recyklingu zgodnie z dyrektywą 
2006/66/WE i jej zmianami. Baterie i / lub urządzenie należy zwracać w specjalnych 
punktach zbiorczych.

�Szkody w środowisku naturalnym z powodu  
niewłaściwej utylizacji baterii!

Baterii nie wolno wyrzucać wraz z odpadami z gospodarstwa domowego. Mogą one 
zawierać trujące metale ciężkie i jako odpady muszą być w specjalny sposób utyli-
zowane. Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, 
Pb = ołów. W związku z powyższym zużyte baterie i akumulatory należy przekazać do 
właściwych punktów zajmujących się ich zbiórką.

Serwis
W przypadku pytań dotyczących produktu należy skontaktować się z nami za 
pośrednictwem strony www.brennenstuhl.com.  
tel.: 0080048720741 (połączenie bezpłatne)

Producent
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestraße 1-3 ∙ D-72074 Tübingen

H. Brennenstuhl S.A.S. 
4 rue de Bruxelles ∙ F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag
Blegistrasse 13 ∙ CH-6340 Baar

www.brennenstuhl.com

Deklaracja zgodności
Niniejszym my, firma Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, oświadczamy, że typ 
urządzenia bezprzewodowego WRHM01 jest zgodny z dyrektywami 2014/53/UE oraz 
2011/65/UE (RoHS II), w tym również z dyrektywą 2015/863/UE. Kompletny tekst 
deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: 
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1290090.pdf

Deklaracja właściwości użytkowych 
Ważne: Deklaracja właściwości użytkowych jest dostępna do pobrania na stronie 
internetowej www.brennenstuhl.com, tuż obok pozycji WRHM01 / pozycja nr 1290090.

Urządzenie spełnia wymogi ustawowe, krajowe i europejskie. Wszystkie zawarte w 
instrukcji nazwy firm i produktów są znakami towarowymi ich właścicieli. 

Wszelkie prawa zastrzeżone.

Tryb zwykły
W zwykłym trybie pracy kontrolka LED urządzenia miga co 50 sekund.

Test działania
 UWAGA: MOŻLIWE USZKODZENIE SŁUCHU! Czujka dymu emituje bardzo 

głośny i przenikliwy dźwięk alarmowy, który może uszkodzić słuch. Dlatego podczas 
przeprowadzania testu działania należy zachować min. 50 cm odstępu. 
Zaleca się, aby co tydzień przeprowadzać test urządzenia w celu zapewnienia 
prawidłowego funkcjonowania.

	� Wcisnąć przycisk testowy / programujący i przytrzymać go min. 4 sekundy do 
usłyszenia alarmu. Dźwięk alarmowy zostanie wyemitowany w postaci trzech 
szybko następujących po sobie sygnałów. Po 1,5 sekundy przerwy sekwencja 
alarmowa zostanie powtórzona dwukrotnie, po czym należy puścić przycisk tes-
towy / programujący. Brak sygnału lub wyemitowanie innego sygnału oznacza 
usterkę urządzenia lub zużycie baterii.

	 Jeżeli test działania zakończy się niepomyślnie, należy wymienić urządzenie.

Funkcja wyciszenia
Jeśli czujka dymu wyzwoli niepożądany alarm, np. w postaci oparów kuchennych, 
brudu lub podobnych, alarm czujki dymu może zostać wyciszony lub potwierdzony 
na 10 minut za pomocą przycisku testowego. Po naciśnięciu przycisku testowego 
(około 1 sekundy) rozlegają się dwa sygnały dźwiękowe, a czerwona dioda LED miga 
co 8 sekund, sygnalizując wyciszenie czujki dymu. Czułość jest minimalizowana do 
punktu, w którym nie występuje fałszywy alarm. Pozostaje ona jednak sprawna, dzięki 
czemu czujka dymu wyzwala alarm, gdy tylko stężenie dymu gwałtownie wzrośnie. To 
odczulanie komory dymowej jest automatycznie anulowane po 10 minutach. Czujnik 
dymu powrócił do normalnej czułości.

	� Zdjąć urządzenie z płyty montażowej.
	� Przy użyciu ołówka zaznaczyć na ścianie punkty do wywiercenia otworów, 

przykładając w odpowiednim miejscu płytę montażową. 
	� Wywiercić zaznaczone otwory (wiertło 5,5 mm, głębokość ok. 25-30 mm w przy-

padku stropów betonowych / wiertło 2,5 mm, głębokość ok. 20 mm w przypadku 
okładzin drewnianych lub belek) i osadzić kołki.

	� Przykręcić płytę montażową.
	� Umieścić baterie w urządzeniu. 
	� Założyć urządzenie na płytę montażową i przykręcić przez obrót w kierunku 

zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
 

Miejsca, w których należy unikać montażu czujki
	� Nie instalować czujek dymu w miejscach, w których może dojść do zakłócenia 

ciągu, np. w pobliżu wlotów instalacji klimatyzacyjnych i wentylacyjnych.
	� W łazienkach, pomieszczeniach z natryskami lub w pomieszczeniach, w których 

temperatura przekracza 45° C lub spada poniżej 5° C.
	� W szczytach dachu, ponieważ w razie pożaru mogłoby dojść do nagromadzenia 

w tym miejscu powietrza wolnego od dymu.
	� W kuchniach, garażach, pralniach lub kotłowniach opary pochodzące z gotowa-

nia, spaliny samochodowe, kurz i wilgoć mogą wywołać fałszywy alarm.
	� W obszarach o dużym zapyleniu (zakurzeniu) i zanieczyszczeniu. Brud i pył (kurz) 

mogą gromadzić się w czujce dymu, wpływając ujemnie na bezpieczeństwo 
funkcjonowania urządzenia.

	� W odległości mniejszej niż 1,50 m od świetlówek.

Montaż
OSTRZEŻENIE!  Aby uniknąć wypadków, czujkę dymu należy prawidłowo 

zamontować na suficie pokoju zgodnie z wymogami montażu.

	 OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM!   
	� Zwrócić uwagę, aby podczas montażu nie uszkodzić przewodzących prąd przewo-

dów w ścianie. 
	� Urządzenie jest wyposażone w płytę montażową, która umożliwia montaż 

na ścianie lub suficie. Dołączony materiał montażowy nadaje się do stropów 
betonowych. W przypadku innych rodzajów podłoży należy zakupić odpowiedni 
materiał montażowy, dostępny w sklepach branżowych.

	� Wybrać odpowiednią pozycję do zamontowania urządzenia w pomieszczeniu, 
które ma być monitorowane.
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Przykład z belkami o wysokości > 0,2 m i powierzchnią pola stropu > 36 m²
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Przykład z belkami o wysokości > 0,2 m i powierzchnią pola stropu ≤ 36 m²
1 = pole stropu / 2 = belka / h = H

	� W pomieszczeniach z sufitami o nachyleniu > 20 ° czujkę dymu należy 
zainstalować w sposób przedstawiony na rys. E.

	� Na odpowiednim suficie w pokoju czujkę należy zainstalować w obszarze 
oddalonym o 50-100 cm od najwyższego punktu (rys. E).

M
in. 50 cm

M
ax. 100 cm

 

E

Z uwagi na to, że dym unosi się do góry, czujki dymu należy zawsze montować na 
suficie, możliwie na środku pomieszczenia w pozycji poziomej. Zgodnie z normą DIN 
EN14676 należy zachować przynajmniej 0,5 m odstępu od wszystkich znajdujących się 
na suficie elementów wyposażenia, jak również od ścian.

	� Nie montować czujek w szczytach dachu (min. 30 - 50 cm poniżej), w pobliżu 
szybów powietrznych i miejsc mocno narażonych na przeciągi.

Jeżeli belki stropowe mają wysokość powyżej 20 cm, a poszczególne pola stropu 
pomiędzy belkami powierzchnię powyżej 36 m², wówczas należy zainstalować 
dodatkowe czujki dymu w polach stropu. Jeżeli wysokość belek stropowych wynosi 
mniej niż 20 cm, wówczas czujkę dymu należy zainstalować centralnie na suficie, a nie 
na belce (rys. F-H).

Pomieszczenia z sufitem z częścią skośną
	� Jeżeli sufit poziomy ma szerokość mniejszą niż 1 m, czujkę należy zamontować w 

sposób przedstawiony na rys. D.
	� Jeżeli sufit poziomy jest szerszy niż 1 m, czujkę należy zamontować centralnie na 

suficie poziomym. 
	� Jeżeli wysokość pokoju wynosi ponad 6 m, należy zastosować dodatkową czujkę 

dymu.

D

	� Czujka dymu i wysokiej temperatury WiFi jest gotowa do pracy.
	� Przeprowadzić test działania (patrz „Test działania”).

Miejsce montażu
Miejsca montażu czujek dymu zostały w sposób wiążący uregulowane w obowiązującej 
w Niemczech normie DIN EN 14676.

Wskazówka: w celu zapewnienia kompleksowej ochrony, czujki dymu powinny być 
instalowane we wszystkich pomieszczeniach, korytarzach, pomieszczeniach magazy-
nowych, piwnicach i spiżarniach. W pomieszczeniach o powierzchni powyżej 60 m² lub 
w korytarzach dłuższych niż 10 m zaleca się zastosowanie wielu czujek dymu.
W celu zapewnienia przynajmniej minimalnego poziomu ochrony każda sypialnia i 
każdy pokój dziecięcy oraz korytarze, które służą jako droga ratunkowa, powinno się 
wyposażyć w czujkę dymu.
W celu zapewnienia optymalnej ochrony należy zamontować co najmniej po jednej 
czujce dymu w każdym pokoju i korytarzu (rys. A).
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Czynności przygotowawcze
Zakładanie / wymiana baterii

	� Baterie należy wymieniać co roku, aby zapewnić niezawodną eksploatację 
urządzenia.

2 x baterie 1,5 V DC Alkaline  
(Typ LR6 / AA / Mignon) 

Czujka dymu i wysokiej temperatury WiFi – w przypadku niskiego stanu baterii 
– emituje słyszalny sygnał w odstępach czasowych co 50 sekund. W przypadku 
usłyszenia sygnału należy wymienić baterie. 

	� Czujkę dymu i wysokiej temperatury WiFi zdjąć z płyty montażowej poprzez 
obrócenie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 

	� Wyjąć zużytą baterię. 
	� Umieścić baterię w komorze, zwracając uwagę na prawidłowe ułożenie biegu-

nów. Zwrócić uwagę na oznaczenia w komorze baterii. 
	� Czujkę dymu i wysokiej temperatury WiFi założyć na płytę montażową i obrócić 

w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, tak aby doszło do zablokowa-
nia.

Wskazówka: nie można instalować czujki dymu i wysokiej temperatury WiFi na płycie 
montażowej bez baterii.

Spód urządzenia z otwartą pokrywą obudowy / płytą montażową

komora baterii

Sposób działania
Czujka dymu i wysokiej temperatury WiFi jest częścią systemu brennenstuhl®Connect, 
który jest sterowany za pośrednictwem aplikacji brennenstuhl®Connect. Czujkę dymu i 
wysokiej temperatury WiFi można połączyć bezpośrednio z routerem. 
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Plan ewakuacji w przypadku pożaru
Zaleca się opracowanie planu ewakuacji wspólnie z pozostałymi domownikami. 
Upewnić się, że droga ewakuacyjna nie zostanie w żadnych okolicznościach zablokowa-
na przez przeszkody. Jako drogę ewakuacyjną wybrać najszybszą i najbezpieczniejszą 
drogę na zewnątrz.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Czujka dymu WiFi służy do monitorowania otoczenia pod kątem pojawienia się dymu i 
wysokiej temperatury, a w razie wykrycia dymu lub przekroczenia progu temperatury 
powyżej 54 °C – do emisji sygnału alarmowego i wysłania powiadomienia push. 

Wskazówki dotyczące instalacji / odległość od źródeł 
zakłóceń
Urządzenie wykorzystuje protokół 2.4 GHz b/g/n WiFi. Zasięg w budynkach może 
znacznie różnić się od zasięgu na wolnym powietrzu. 
Oprócz mocy nadawczej i charakterystyki odbiorczej odbiorników ważną rolę odgrywa 
wpływ czynników z otoczenia, np. wilgotność powietrza czy warunki konstrukcyjne 
na miejscu.

Częściowo zasięg może zostać znacznie ograniczony przez:
	� ściany z drewna, gipsu, betonu i żelbetu
	� bliskość przedmiotów metalowych i przewodzących
	� zakłócenia szerokopasmowe, np. w obszarach mieszkalnych (telefony DECT, 

telefony komórkowe, słuchawki bezprzewodowe, głośniki bezprzewodowe, 
bezprzewodowe stacje pogodowe, systemy monitorowania niemowląt)

	� bliskość silników elektrycznych, transformatorów, zasilaczy, komputerów

Zakres dostawy
1 x	czujka dymu i wysokiej temperatury   
	 WiFi WRHM01
2 x	bateria LR6 / AA / Mignon 1,5 V

2 x	śruby / kołki
1 x	instrukcja obsługi 

Dane techniczne
Nazwa produktu:	 WRHM01
Nr art.:	 1290090
Częstotliwość radiowa:	 2.4 GHz
Pasmo częstotliwości:	 2 412-2 484 GHz 
Maks. moc nadawania:	 < 100mW
Standardy bezprzewodowe IEE:	IEEE 802.11b /g /n
Napięcie zasilające:	 2 x LR6 / AA / Mignon 
Temperatura otoczenia:	 od 0 °C do 35 °C
Stopień ochrony:	 IP20
Alarm akustyczny:	 ok. 85 dB (z odległości 3 m)
Trwałość baterii:	 ok. 1 roku (typ.)
Produkt sprawdzony wg:	 DIN EN 14604:2005/AC:2008
Wykrywa:	 dym i wysoką temperaturę  
	 (zakres wysokiej temperatury 54-70 °C)

Zmiany techniczne zastrzeżone.
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Informacje o urządzeniu
Przód urządzenia

głośnik

kontrolka LED urządzenia

przycisk testowy / programujący

Spód urządzenia

płyta montażowa /  
pokrywa obudowy

otwory wzdłużne z mocowaniem
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� OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU!   
Nigdy ponownie nie ładować baterii nieładowalnych, nie zwierać ich i / 
lub nie otwierać!

	� Nigdy nie wrzucać baterii do ognia lub wody! 
	� Nie wystawiać baterii na obciążenia mechaniczne!

Niebezpieczeństwo wycieku baterii
	� W przypadku wycieku baterii należy je natychmiast usunąć z urządzenia, aby 

zapobiec uszkodzeniom!
	� Unikać kontaktu ze skórą, oczami oraz błonami śluzowymi! W przypadku 

kontaktu z elektrolitem natychmiast spłukać dotknięte miejsca czystą wodą i 
bezzwłocznie udać się do lekarza!

	� Stosować tylko baterie tego samego typu! Nie mieszać zużytych baterii z nowymi!
	� Unikać ekstremalnych warunków i temperatur, które mogą oddziaływać na 

baterie, np. zwracać uwagę na grzejniki / bezpośrednie nasłonecznienie.
	� Baterie, które nie były używane przez dłuższy czas, należy usunąć z urządzenia!

Niebezpieczeństwo uszkodzenia urządzenia
	� Stosować wyłącznie podany typ baterii!
	� Podczas zakładania zwrócić uwagę na prawidłowe ułożenie biegunów! Zostało 

ono pokazane w komorze baterii!
	� Przed założeniem należy w razie potrzeby oczyścić styki baterii i urządzenia! 
	� Bezzwłocznie usuwać zużyte baterie z urządzenia!

	 OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!
	� Nie otwierać obudowy. Urządzenie nie zawiera elementów wymagających 

konserwacji.
	� W przypadku widocznych uszkodzeń nie używać urządzenia.
	� Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody materialne lub osobowe, które 

zostaną spowodowane nieprawidłowym postępowaniem lub nieprzestrzega-
niem wskazówek bezpieczeństwa! W takich przypadkach wygasa rękojmia / 
gwarancja!

	� Zastosowanie odmienne od opisanego w niniejszej instrukcji prowadzi do 
uszkodzenia urządzenia. Nie dokonywać zmian konstrukcyjnych w urządzeniu. W 
przeciwnym razie nie można zagwarantować bezpiecznej eksploatacji.

	� Urządzenie należy wymieniać co 10 lat.
	� Urządzenia nie wolno zakrywać ani malować.
	� Urządzenie nie reaguje na płomienie lub gaz.
	� Urządzenie wykrywa dym tylko w pomieszczeniu, w którym jest zainstalowane.

	� UWAGA: MOŻLIWE USZKODZENIE SŁUCHU!  
Czujka dymu emituje bardzo głośny i przenikliwy dźwięk alarmowy, który 
może uszkodzić słuch. Dlatego podczas przeprowadzania testu działania należy 
zachować min. 50 cm odstępu. 

Specjalne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące 
postępowania z bateriami
� OSTRZEŻENIE!  NIEBEZPIECZEŃSTWO UTRATY ŻYCIA!  
	 Baterie nie mogą trafić do rąk dzieci. W przypadku połknięcia natychmiast udać  
	 się do lekarza!
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Czujka dymu i wysokiej  
temperatury WiFi 
Instrukcja obsługi
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� OSTRZEŻENIE!  NIEBEZPIECZEŃSTWO UTRATY ŻYCIA PRZEZ DZIECI ORAZ 
	� WYPADKU Z ICH UDZIAŁEM!  

Nigdy nie pozostawiać dzieci z materiałem opakowaniowym bez nadzoru. 
Istnieje niebezpieczeństwo uduszenia na skutek połknięcia drobnych elementów 
lub folii, wzgl. przedostania się ich do organizmu drogami oddechowymi.  
Dzieci często nie zdają sobie sprawy z zagrożeń.  
Zadbać o to, aby dzieci nie miały dostępu do urządzenia. To nie jest zabawka.

	� Urządzenie może być użytkowane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze, jak 
również przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, percepcyjnych lub 
umysłowych, a także przez osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia 
i wiedzy, pod warunkiem, że osoby te będą korzystać z urządzenia pod nadzorem 
lub zostaną poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia 
i będą świadome potencjalnych zagrożeń związanych z jego użytkowaniem. 
Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Czyszczenie oraz wykonywane przez 
użytkownika zabiegi konserwacyjne to czynności, których nie mogą wykonywać 
pozostawione bez nadzoru dzieci.

	� Urządzenie eksploatować tylko w otoczeniu suchym i wolnym od pyłu.
	� Urządzenie eksploatować tylko w pomieszczeniach.
	� Nie wystawiać urządzenia na działanie niekorzystnych czynników zewnętrznych 

jak
	 •	 wilgoć,
	 •	 ciągłe promieniowanie słoneczne,
	 •	 promieniowanie ciepła,
	 •	 zimno,
	 •	 wibracje.

  Czujka dymu i wysokiej temperatury WiFi WRHM01

Legenda zastosowanych piktogramów

Przeczytać instrukcję 
obsługi!

Ostrożnie! 
Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem 
elektrycznym!

Ostrożnie! 
Niebezpieczeństwo 
wybuchu!

Niewłaściwa  
utylizacja baterii  
powoduje szkody w 
środowisku  
naturalnym!

Przestrzegać wskazó-
wek ostrzegawczych i 
dotyczących 
bezpieczeństwa!

Opakowanie i 
urządzenie 
utylizować w sposób 
bezpieczny dla 
środowiska!

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja obsługi jest częścią niniejszego produktu. Instrukcja zawiera 
istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. 
Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy zapoznać się ze 

wszystkimi wskazówkami z zakresu obsługi i bezpieczeństwa. Urządzenie może być 
użytkowane tylko zgodnie z niniejszą instrukcją i w podanych obszarach zastosowań. 
W razie przekazania urządzenia osobom trzecim należy dołączyć do niego całą 
dokumentację.
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Minimalna ochrona
Jeden czujnik dymu na 
piętro w korytarzu, pokoju
dziecięcym i sypialni.

Optymalna ochrona
wszystkie pomieszczenia 
rekreacyjne.

Specjalna ochrona 
dla kuchni
Czujnik dymu z funkcją 
wyciszania.

S
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Указание: Без элемента питания оповещающий детектор дыма / 
термосигнализатор серии Wi-Fi не может монтироваться на монтажной панели.

	� Оповещающий детектор дыма / термосигнализатор серии Wi-Fi готов к 
эксплуатации.

	� Выполнить функциональную проверку (см. раздел „Функциональная 
проверка“).

Место монтажа
Места монтажа для оповещающих детекторов дыма нормативно 
регламентированы в прикладном стандарте DIN EN 14676, действующем для 
Германии.

Указание: Для обеспечения всеохватывающей защиты оповещающие 
детекторы дыма должны монтироваться во всех помещениях, коридорах, местах 
для хранения, подвальных помещениях и хранилищах. В помещениях площадью 
более 60 м² или в коридорах длиной более 10 м рекомендуется использовать 
несколько оповещающих детекторов дыма.
Следует удовлетворить, по меньшей мере, минимальный уровень защиты и 
оборудовать каждую спальную и детскую комнату, а также коридоры, которые 
используются как путь эвакуации, одним оповещающим детектором дыма.
Для оптимальной защиты следует смонтировать, по меньшей мере, по одному 
оповещающему детектору дыма во.

Функция отключения звука
Если дымовой извещатель подает нежелательный сигнал тревоги, например, 
из-за испарений, грязи и т.п., сигнал тревоги дымового извещателя можно 
отключить или подтвердить его в течение 10 минут с помощью тестовой кнопки. 
После нажатия кнопки проверки (около 1 секунды) два звуковых сигнала и 
красный светодиод мигает каждые 8 секунд, указывая на отключение детектора 
дыма. Чувствительность сведена к минимуму до такой степени, что ложных 
срабатываний не будет. Тем не менее, он остается в рабочем состоянии, так 
что дымовой извещатель подает сигнал тревоги, как только концентрация 
дыма продолжает резко возрастать. Десенсибилизация дымовой камеры 
автоматически отменяется через 10 минут. Дымовая пожарная сигнализация 
вернулась к своей нормальной чувствительности. 

Звуковые сигналы
Тревожная 
сигнализация по 
задымлению

Звуковые сигналы раздаются шесть раз друг за другом 
соответственно в течение 0,5 секунды с паузой в 
0,1 секунды. При этом светодиод на приборе мигает 
красным светом в секундном такте. После паузы 
в 4,5 секунды шаблон тревожной сигнализации 
повторяется.

Тревожная 
сигнализация по 
теплообразованию

Звуковые сигналы раздаются друг за другом 
соответственно в течение 0,2 секунды с паузой в 
0,1 секунды на протяжении 8,5 секунды. При этом 
светодиод на приборе мигает красным светом в 
секундном такте. После паузы в 4,5 секунды шаблон 
тревожной сигнализации повторяется.

Подготовительные операции
Вставка / замена элементов питания

	� Чтобы гарантировать надежное функционирование, элементы питания 
следует заменять каждый год.

2 элемента питания на 1,5 В Alkaline  
(тип  LR6 / AA / Mignon) 

В состоянии слабого заряда элементов питания оповещающий детектор дыма / 
термосигнализатор серии Wi-Fi выдает акустический сигнал с интервалом в 50 
секунд. При звучании этого сигнала элементы питания следует заменить. 

	� Проворачиванием против часовой стрелки снять оповещающий детектор 
дыма / термосигнализатор серии Wi-Fi с монтажной панели. 

	� При необходимости извлечь отработанный элемент питания. 
	� С правильным выставлением полюсов вставить элемент питания в отсек 

для элементов питания. Учитывать при этом маркировку в отсеке для 
элементов питания. 

	� Установить оповещающий детектор дыма / термосигнализатор серии Wi-Fi 
на монтажную панель и провернуть по часовой стрелке, пока он прочно не 
зафиксируется.

	� Туго прикрутить монтажную панель.
	� Вставить элементы питания в прибор. 
	� Установить прибор на монтажную панель и туго закрутить по часовой 

стрелке. 

Штатный режим
В штатном режиме светодиод на приборе мигает один раз через каждые 
50 секунд.

Функциональная проверка
 ВНИМАНИЕ: ВЕРОЯТНОСТЬ ПОВРЕЖДЕНИЯ СЛУХА! Детектор дыма 

издает очень громкий и резкий звуковой сигнал, который может повредить слух. 
Поэтому при функциональной проверке следует выдерживать минимальное 
расстояние в 50 см. 
Рекомендуется проверять прибор каждую неделю, чтобы гарантировать его 
надлежащее функционирование.

	� Нажать и удерживать клавишу проверки/настройки в течение минимум 
4 секунд, пока не раздастся тревожная сигнализация. Звуковой сигнал 
раздается трижды, в быстрой последовательности друг за другом. После 
паузы в 1,5 секунды шаблон тревожной сигнализации повторяется дважды, 
пока не будет отпущена клавиша проверки/настройки. Если никакой сигнал 
не раздается или раздается другой сигнал, это означает наличие дефекта 
или отработанное состояние элемента питания.

	� Если функциональная проверка не завершилась успешно, прибор следует 
заменить.

Тревожная сигнализация смолкает, только если оповещающим детектором дыма 
больше не фиксируются никакие частички дыма, а окружающая температура 
опускается до 54 °C.

	� Если подается звуковой сигнал, необходимо проверить, не занялся ли 
огонь. В случае пожара следует незамедлительно покинуть здание и 
вызвать пожарную охрану. 

Скачивание приложения BRENNENSTUHL®CONNECT
Оповещающим детектором дыма / термосигнализатором серии Wi-Fi управляют 
через приложение brennenstuhl®Connect. Приложение можно бесплатно скачать 
из магазина приложений App Store и Google Play Store. 
Для выполнения скачивания и установки необходимо следовать указаниям на 
экране.

 Google, Google Play и Google Home являются товарными знаками компании 
Google LLC.
Apple и логотип Apple являются товарными знаками корпорации Apple Inc. App 
Store является знаком обслуживания корпорации Apple Inc.

�Ввод в эксплуатацию оповещающего детектора дыма / 
термосигнализатора серии Wi-Fi
1.	 Запустить приложение brennenstuhl®Connect. 
2.	 С помощью символа „+“ можно добавить новые приборы. 
3.	 В категории „Прочие приборы“ выбрать тип прибора „Прочие приборы“. 

4.	 Выставить оповещающий детектор дыма / термосигнализатор серии 
Wi-Fi в режим настройки посредством трехкратного нажатия на клавишу 
проверки/настройки в течение 2 секунд. В режиме настройки кружок 
светится красным светом.

5.	 Следовать затем дальнейшим указаниям из приложения, чтобы соединить 
оповещающий детектор дыма / термосигнализатор серии Wi-Fi с Вашей 
сетью. 

Очистка прибора
	� Оповещающий детектор дыма / термосигнализатор серии Wi-Fi должен 

очищаться, по меньшей мере, один раз в месяц.
	� Перед очисткой вынуть элемент питания.
	� Очистить прибор сухой безворсовой тканью. При въевшихся загрязнениях 

ткань можно слегка смочить.
	� Не использовать для очистки чистящие вещества, содержащие 

растворители. В противном случае можно повредить поверхность прибора 
и надписи. 

	� Ни в коем случае нельзя погружать прибор в воду или другие жидкости. В 
противном случае прибор может быть поврежден. 

	� После очистки снова вставить элемент питания и выполнить затем 
функциональную проверку (см. главу „Функциональная проверка“).

Утилизация
� Упаковка состоит из материалов, безопасных для окружающей 

среды, которые можно утилизировать через местные пункты 
вторичной переработки. 

О возможностях утилизации отработанных изделий можно узнать в местном 
сельском или городском муниципалитете.

�В интересах защиты окружающей среды не следует выбрасывать 
свое отработанное изделие вместе с бытовыми отходами, а нужно 
направлять на утилизацию надлежащим образом. Информацию о 
пунктах сбора и времени их работы можно получить в местной 
компетентной администрации.

Дефектные или отработанные элементы питания должны подвергаться 
утилизации в соответствии с Директивой ЕС № 2006/66/EG и ее обновленных 
версий. Возврат элементов питания и/или приборов следует производить через 
предложенные пункты приема.

�Неправильная утилизация элементов питания  
причиняет вред окружающей среде!rien!

BЭлементы питания запрещено утилизировать вместе с бытовыми отходами. 
Они могут содержать ядовитые тяжелые металлы и подпадают под правила 
обращения со специальными отходами. Химические символы тяжелых металлов 
выглядят следующим образом: Cd = кадмий, Hg = ртуть, Pb = свинец. Поэтому 
отработанные элементы питания нужно сдавать в специальный местный пункт 
приема вторсырья.

Сервис
При возникновении вопросов по изделию просьба связаться с нами
через сайт www.brennenstuhl.com. Телефон: 0080048720741 (бесплатный)

Изготовитель
Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestraße 1-3 ∙ D-72074 Tübingen

H. Brennenstuhl S.A.S. 
4 rue de Bruxelles ∙ F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag
Blegistrasse 13 ∙ CH-6340 Baar

www.brennenstuhl.com

Декларация соответствия
Настоящим мы, фирма Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG, заявляем, что тип 
радиотехнического оборудования WRHM01 отвечает требованиям директивы ЕС 
№ 2014/53/EU и директивы ЕС по ограничению использования опасных веществ 
№ 2011/65/EU (RoHS II), включая директиву ЕС № 2015/863/EU. Полный текст 
Декларации соответствия нормам ЕС доступен по следующему интернет-адресу: 
www.brennenstuhl.com/konformitaetserklaerung/ke_1290090.pdf

Декларация результатов деятельности 
Важно: Декларация деятельности доступна для скачивания по адресу 
www.brennenstuhl.com, прямо рядом с пунктом WRHM01 / пункт 1290090.

Данный прибор отвечает требованиям законодательства, национальным и 
европейским требованиям. Все приведенные здесь фирменные наименования 
и обозначения изделий являются товарными знаками их соответствующих 
владельцев. 

Все права сохраняются.

опорными основаниями в специализированном магазине необходимо 
приобрести соответствующие крепежные материалы.

	� Выбрать в контролируемом помещении подходящее монтажное 
положение для прибора.

	� Снять прибор с монтажной панели.
	� С помощью монтажной панели разметить карандашом на стене 

рассверливаемые отверстия. 
	� Просверлить обозначенные отверстия (сверлом на 5,5 мм, на глубину 

примерно в 25 - 30 мм в случае с бетонными перекрытиями / сверлом на 
2,5 мм, на глубину примерно в 20 мм в случае с деревянными обшивками 
или балками) и вставить дюбели.

Места монтажа, которые следует избегать
	� Оповещающие детекторы дыма нельзя устанавливать в окружении 

с воздействием тяги воздуха, например, вблизи воздухозаборников 
кондиционеров и вентиляционных установок.

	� В ванных комнатах, душевых или в помещениях, в которых температура 
превышает 45 °C или падает ниже 5 °C.

	� Не в коньках крыш, поскольку в случае пожара там может накапливаться 
бездымный воздух.

	� В кухнях, гаражах, постирочных комнатах или в котельных отделениях 
варочные пары, автомобильные отработавшие газы, пыль и влажность 
могут вызывать ошибочное срабатывание сигнализации.

	� В очень запыленных или загрязненных зонах. Грязь и пыль могут 
скапливаться в оповещающем детекторе дыма и ухудшать его 
функциональную надежность.

	� На расстоянии менее 1,50 м от люминесцентных ламп.

Монтаж
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Во избежание несчастных случаев оповещающий 
детектор дыма следует правильно монтировать на потолке комнаты в 
соответствии с требованиями по монтажу.

	 ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРОТОКОМ! 
Следить за тем, чтобы при монтаже не повредить никакие линии 
электропроводки в стене. 

	� Прибор укомплектован монтажной панелью, которая допускает монтаж на 
стене или на потолке. Комплектно поставляемые крепежные материалы 
пригодны для заделки в бетонные перекрытия. В случае с другими 
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Пример с переборками с высотой > 0,2 м и с межбалочными пролетами ≤ 36 м²
1 = межбалочный пролет / 2 = переборка / h = высота

	� В помещениях с наклонами перекрытий > 20 ° оповещающий детектор 
дыма следует монтировать, как указано на рис. E.

	� На наклонном перекрытии комнаты детектор должен монтироваться на 
удалении в диапазоне 50 - 100 см от самой верхней точки (рис. E).

M
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M
ax. 100 cm
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Поскольку дым поднимается вверх, то оповещающие детекторы дыма 
всегда должны монтироваться на перекрытии, по возможности, по центру 
помещения, в горизонтальном положении. По стандарту DIN EN14676 должно 
выдерживаться, как минимум, расстояние в 0,5 м до всех элементов сооружений 
на перекрытии и до стен.

	� Не монтировать в коньках крыш (по меньшей мере, на 30 - 50 см ниже), 
вблизи вентиляционных шахт и по линии сильной тяги воздуха.

Если имеются балки перекрытия с высотой более 20 см и если площадь 
отдельных пролетов перекрытия между балками составляет более 36 м², 
то в межбалочных пролетах должны быть смонтированы дополнительные 
оповещающие детекторы дыма. Если высота балок перекрытия составляет 
менее 20 см, то оповещающий детектор дыма следует монтировать по центру на 
перекрытии, а не на балке (рис. рис. F - H).

Нижняя сторона прибора

Монтажная панель/ 
крышка корпуса

Удлиненные отверстия  
с крепежом

Нижняя сторона прибора с открытой крышкой корпуса /  
монтажной панелью

Отсек для элементов питания

Функция
Оповещающий детектор дыма / термосигнализатор серии Wi-Fi является частью 
системы brennenstuhl®Connect, которой управляют через приложение brennen-
stuhl®Connect. Оповещающий детектор дыма / термосигнализатор серии Wi-Fi 
может соединяться непосредственно с роутером. 

Помещения с уклоном части крыши
	� Если ширина горизонтального перекрытия меньше 1 м, детектор следует 

монтировать, как показано на рис. D.
	� Если ширина горизонтального перекрытия больше 1 м, детектор следует 

монтировать по центру на горизонтальном перекрытии. 
	� Если высота комнаты больше 6 м, следует использовать дополнительный 

оповещающий детектор дыма.

D

Технические характеристики
Обозначение изделия:	 WRHM01
Арт. №:	 1290090
Радиочастота:	 2,4 ГГц
Полоса частот:	 2,412 - 2,484 ГГц
Максимальная мощность:	 < 100mW 
Стандарты IEEE на беспроводную связь:	 IEEE 802.11b /g /n
Напряжение питания:	 2 элемента питания LR6 / AA / Mignon 
Окружающая температура:	 от 0 °С до 35 °C
Степень защиты:	 IP20
Акустическая сигнализация:	 прим. 85 дБ (на расстоянии в 3 м)
Рабочий ресурс элемента питания:	 прим. 1 год (типичн.)
Испытания проведены по стандарту:	 DIN EN 14604:2005/AC:2008
Срабатывание:	 при задымлении и теплообразовании  
	 (диапазон теплообразования 54 - 70 °C)

Возможно внесение технических изменений.

Прибор в общем виде
Передняя сторона прибора

Динамик

Светодиод на приборе

Клавиша проверки/настройки

Если длина и ширина надстройки составляют более 2 м и если общая площадь 
надстройки составляет более 16 м², то под надстройкой требуется установка 
дополнительного детектора (рис. C).

C

Использование по назначению
Оповещающий детектор дыма серии Wi-Fi предназначен для того, 
чтобы контролировать окружающую среду на предмет задымления и 
теплообразования и при обнаружении дыма или превышении температурного 
порога в 54 °C подавать тревожную сигнализацию и посылать сообщение по 
технологии оперативной доставки информации. 

Указания по монтажу / Расстояние до источников помех
Данный прибор работает в увязке с протоколом 2.4 GHz b/g/n Wi-Fi. Дальность 
действия в зданиях может сильно отличаться от таковой на открытом 
пространстве. 
Помимо мощности передатчика и приемных характеристик приемника, важную 
роль играют воздействия окружающей среды, например, влажность воздуха, а 
также характер застройки по месту.

Дальность действия частично могут значительно уменьшать:
	� стены из дерева, гипса, бетона, железобетона;
	� близость к металлическим и электропроводящим предметам;
	� широкополосные помехи, например, в жилых микрорайонах (телефоны 

цифровой беспроводной связи, мобильные телефоны, радио-наушники, 
радио-динамики, радио-метеостанции, системы наблюдения за детьми);

	� близость к электродвигателям, трансформаторам, сетевым блокам 
питания, компьютерам.

Объем поставки
Оповещающий детектор дыма / термосигнализатор WRHM01 серии Wi-Fi – 1 шт.
Элемент питания LR6 / AA / Mignon 1,5 V – 2 шт.
Шурупы/дюбели – 2 компл.
Руководство по эксплуатации – 1 шт.

Опасность течи из элементов питания
	� В случае течи из элементов питания их нужно незамедлительно извлечь из 

прибора, чтобы исключить повреждения!
	� Избегать контакта с кожей, глазами и слизистыми оболочками! При 

контакте с кислотой из элемента питания нужно сразу же промыть 
пораженные участки чистой водой и незамедлительно обратиться к врачу!

	� Использовать только элементы питания одного и того же типа! Не 
комбинировать старые элементы питания с новыми!

	� Избегать экстремальных условий и температур, которые могут 
воздействовать на элементы питания, например, не класть на 
нагревательные приборы / не выставлять под прямые солнечные лучи.

	� Элементы питания, если они длительное время не использовались, следует 
извлечь из прибора!

Опасность повреждения прибора
	� Использовать только указанный тип элементов питания!
	� При вставке следить за правильным выставлением полярности! Она 

указана в отсеке для элементов питания!
	� Перед вставкой в случае необходимости следует очистить контакты 

элементов питания и прибора! 
	� Отработанные элементы питания следует незамедлительно извлечь из 

прибора!

План эвакуации в случае пожара
Рекомендуется вместе со всеми жильцами дома совместно выработать 
план эвакуации. Следует обеспечить, чтобы путь эвакуации ни при каких 
обстоятельствах не был загроможден препятствиями. Для пути эвакуации 
следует выбирать самый быстрый и самый безопасный  
путь наружу.

A В коридорах и проходах с максимальной шириной в 3 м расстояние между двумя 

оповещающими детекторами дыма должно составлять макс. 15 м. Расстояние 

от детектора до торцевой плоскости коридора или прохода не должно составлять 

более 7,5 м. В пересекающихся, примыкающих и угловых зонах (на диагональной 

линии) проходов и коридоров соответственно должен быть расположен один 

детектор (рис. В):

B

1/4 1/4

1/
4

1/
4

Beispiel für Melderanordnung
in Eckbereichen, Fluren und
Gängen

RU    10 RU    12 RU    15

RU    6

RU    11

Оповещающий детектор дыма / 
термосигнализатор серии Wi-Fi 
Руководство по эксплуатации

RU    3RU    2RU    1

обращением или несоблюдением указаний по технике безопасности, мы не 
несем никакой ответственности! В подобных случаях гарантия/гарантийные 
обязательства аннулируются!

	� Иное использование, отличное от описанного в данном руководстве, 
приводит к повреждению прибора. Не следует прибегать к 
конструктивному модифицированию прибора. В противном случае 
надежная эксплуатация не может быть гарантирована.

	� Прибор подлежит замене через каждые 10 лет.
	� Запрещено укрывать прибор или покрывать его краской.
	� Прибор не реагирует на пламя или газ.
	� Прибор фиксирует дым только в том помещении, в котором он установлен.

	� ВНИМАНИЕ: ВЕРОЯТНОСТЬ ПОВРЕЖДЕНИЯ СЛУХА!  
Детектор дыма издает очень громкий и резкий звуковой сигнал, который 
может повредить слух. Поэтому при функциональной проверке следует 
выдерживать минимальное расстояние в 50 см. 

Специальные указания мер по технике безопасности при 
обращении с элементами питания

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  ОПАСНОСТЬ ДЛЯ ЖИЗНИ!  
	� Элементы питания не должны попадать в руки детям. 
	� В случае проглатывания следует незамедлительно обратиться к врачу! 

� ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ВЗРЫВА!   
Ни в коем случае не пытаться подзарядить элементы питания, не 
рассчитанные на повторную зарядку, коротко замыкать и/или 
вскрывать их!

	� Ни в коем случае нельзя бросать элементы питания в огонь или воду! 
	� Не подвергать элементы питания никаким механическим  

нагрузкам!

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  ОПАСНОСТЬ ДЛЯ ЖИЗНИ И ОПАСНОСТЬ 
НЕСЧАСТНЫХ СЛУЧАЕВ ДЛЯ МАЛЫШЕЙ И ДЕТЕЙ! 

	� Ни в коем случае нельзя давать детям обращаться без надзора с 
упаковочным материалом. Существует опасность удушения в результате 
проглатывания или вдыхания мелких частичек или кусочков фольги.  
Дети часто недооценивают опасности.  
Никогда не подпускать детей к прибору. Это не игрушка.

	� тим прибором могут пользоваться дети в возрасте от 8 лет и старше, а 
также лица с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями или с недостатком опыта и знаний, если они прошли 
инструктаж под присмотром инструктора или проинструктированы на 
предмет безопасного обращения с прибором и осознают вытекающие 
из этого факторы риска. Детям запрещено играть с прибором. Детям 
запрещено производить очистку и пользовательское обслуживание без 
присмотра.

	� Прибор должен эксплуатироваться только в сухом и не запыленном 
окружении.

	� Прибор должен эксплуатироваться только во внутренних помещениях.
	� Нельзя подвергать прибор неблагоприятным воздействиям, таким как:

	 •	 влажность,	 •	 постоянное попадание солнечного света,
	 •	 тепловое облучение,	 •	 холод,
	 •	 вибрация.

	 ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ТРАВМИРОВАНИЯ!
	� Нельзя вскрывать корпус. В приборе нет компонентов, требующих 

техобслуживания.
	� Нельзя эксплуатировать прибор при видимых повреждениях.
	� При причинении материального ущерба или телесных  

повреждений, которые были вызваны ненадлежащим  

  Оповещающий детектор дыма / термосигнализатор  
	 WRHM01 серии Wi-Fi

Легенда к использованным пиктограммам

Прочитать 
руководство по 
эксплуатации!

Осторожно! 
Опасность 
поражения 
электротоком!

Осторожно! 
Опасность взрыва!

Неправильная 
утилизация 
элементов питания 
причиняет вред 
окружающей среде!

Соблюдать 
предупреждения и 
указания мер по 
технике 
безопасности!

Упаковка и прибор 
подлежат 
утилизации с 
учетом защиты 
окружающей среды!

Указания мер по технике безопасности
Руководство по эксплуатации является частью поставки этого 
изделия. Оно содержит важные указания по безопасности, 
пользованию и утилизации. Перед пользованием прибором следует 

ознакомиться со всеми указаниями по эксплуатации и технике безопасности. 
Прибор следует использовать только в соответствии с описанием и в указанных 
областях применения. При передаче прибора третьим лицам следует передать 
также всю документацию.
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Ванная комната

S

S

Минимальная защита
Один детектор дыма на
этаж в коридоре, детской 
комнате и спальне.

Оптимальная защита
все комнаты отдыха.

Специальная защита 
для кухни
Детектор дыма с функцией
отключения звука.
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Прихожая

Прихожая

Прихожая
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